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Anomauia. Cmammio npucesiueHo KOMHIEKCHOMY O0CTIONCEHHIO AMEPUKAHCOKUX (DPa3eosiozizmie nepuioi
ygepmi XXI cm. Axmyanvuicms 00CAIONCEHHSI 3yMOBNIEHA OUHAMIYHUM DO3GUMKOM AMEPUKAHCLKOT aHnili-
CbKOI MO8U 8 yM08ax 2nobanizayii, yugposizayii ma MisHcKyI1bmypHoi KOMyHIKaYii, Wo Cnpusic akmueHOMY
OHO6IeHHIO T ppazeonociunoco Gondy. Memorw cmammi € aHANI3 CYYACHUX AMEPUKAHCLKUX pa3eonoizmis,
BUBHAYEHHS! IXHIX CeMAHMUYHUX, CIMPYKIYPHUX, CTRUTICIUYHUX T TTHEBOKYILINYPHUX 0CODIUBOCMEN, 4 THAKONC
3icmagnents 3 QpazeonoiuHUMU OOUHUYAMU OPUMAHCHKO20 NOXOOICEHHS MA CRITbHUM OPUMAHCHKO-aMepU-
KaHCbKuM ppaszeonocivnum ornoom. Mamepianom oocrioxcenuss cmanu 510 cywachux gpaseonocivnux oou-
HUYb, BIOIOPAHUX (3 CYUACHUX AHSTOMOBHUX CIOGHUKIG I TeKcuKoepapiunux dxcepen. Y npoyeci 00ciodceHHs
3aCMOCOBAHO ONUCOBULL, 3ICIAGHUL, CEMAHMUYHUL, CIMPYKMYPHUL Ma JiH260KYIbMYPHUNL MEMOOU aHATI3Y.
3a pezynomamamu 00CiONHCEHHA GUOKPEMAEHO MPU OCHOBHT 2PYNU (DPA3eoNo2iUHUX OOUHUYD: AMEPUKAHCHKI,
CHINbHI OPUMAHCHKO-AMEPUKAHCHKI A OPUMAHCHKI. YCmano81eHo, Wo amMepukancoki (hpaszeonozizmu Xapax-
MepU3YIOmMsbCsl BUCOKOIO NPOOYKMUBHICMIO, NPASMAMUYHOI0 CHPAMOBAHICMIO, PO3IMOBHOIO eKCHPEeCUBHICTNIO
ma 30amHICMIO WBUOKO peazysamu Ha CYCRiibHi 3MiHU. Bonu éidobpasicaroms cyyacui peanii oceimu, OizHecy,
NOMIMUKYU, eKOHOMIKU, YUDPOBOT KOMYHIKAYIL, MINCOCOOUCTICHUX 8IOHOCUH | NOBCAKOEHHO20 dcummsi. J{oge-
0eHO, WO CNINbHULL OPUMAHCHKO-AMEPUKAHCOKUL QPa3eonociunuti (poHO Mae aHmponoyeHmpuiHull Xapax-
mep i penpe3eHmye YHIBEPCalbHi YIHHOCMI AH2IOMOBHO20 CYCHIIbCMEA, MOOJI sIK OpUMAHCLKI ppazeonoizmu
30epicaromov UPA3HY HAYIOHAILHO-KYAbMYPHY CReyu@ixy, nog sa3any 3 icmopieio, mpaouyisimu ma nobymom
Benuxoi Bpumanii. Ompumani pezyniomamu Moxcyms OYmu UKOPUCIMAHT Y HOOATLUUUX OOCTIONCEHHSX CYyHaAC-
HoI aneniticokoi ghpazeonoaii, nekcuxoepaii, MisicKyI1bmypHoi KOMyHIKayii, meopii nepexiady ma Memoouxu
BUKIA0AHHS aHeniicokoi Mou. OCHOBY AMEPUKAHCLKOI AH2NITIICLKOT CIAHOBIAIMb AMEPUKAHIZMU, CNIIbHI OpU-
MAHCHKO-AMEPUKAHCHKI (hpazeonozizmu i bpumarncoki gpazeonoeizmu. Y nepwiii nonosuni XXI cm. nouanu
3’A61AMUCS NePCNeKMUBHT IHHOBAYILIHI GUPA3U, SIKI Y NePCNEeKMUBE MOJICYMb NePemBOPUMUCS HA AMePUKAH-
CbKi (hpazeonozizmu.

Knwwuogi cnosa: amepuxanizmu, HayioHATbHO-KYILIMYPHA CREYUPIKA, AH2TOMOSHUL OUCKYDC, MeMAamuyna
Kaacugixayis, MOGHA KAPMUHA CEIMY, IeKCUKO2PAais, MIXNCKYTbMYPHA KOMYHIKAYIs, (Ppazeonociunull (poHO,
KOZHIMUBHA CEMAHMUKA, MOGHI 6aPIAHMU.
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Abstract. The article presents a comprehensive study of American phraseological units of the first
quarter of the twenty-first century. The relevance of the research is determined by the rapid development
of American English under the influence of globalization, digital communication, technological innovation,
and intercultural interaction, which has led to the continuous expansion and transformation of its
phraseological system. The aim of the study is to analyze contemporary American phraseological units, identify
their semantic, structural, stylistic, and linguocultural characteristics, and compare them with shared British-
American phraseological units and phraseological units of British origin. The research corpus consists of 510
phraseological units selected from contemporary English dictionaries and lexicographic sources. The study
employs descriptive, comparative, semantic, structural, and linguocultural methods of analysis. The findings
make it possible to distinguish three major groups of phraseological units: American phraseological units,
shared British-American phraseological units, and British phraseological units. The analysis demonstrates that
American phraseological units are characterized by high productivity, pragmatic orientation, conversational
expressiveness, and the ability to respond rapidly to social and cultural changes. They primarily reflect
such domains as education, business, economics, politics, digital communication, interpersonal relations,
and everyday life. Shared British-American phraseological units represent universal concepts and values
common to both language varieties and constitute the core of the contemporary English phraseological
system. In contrast, British phraseological units preserve distinctive national and cultural features rooted
in the history, traditions, everyday life, and social experience of Great Britain. The results confirm that
contemporary English phraseology reflects both common linguistic heritage and the national specificity
of its major varieties. The findings may be applied in further studies of English phraseology, comparative
linguistics, lexicography, intercultural communication, translation studies, and English language teaching.
The basis of American English is formed by Americanisms, a mixture of British-American phraseologies
and British phraseologies. In the first half of the 21st century, promising innovative expressions began to
appear, which in the future could be transformed into American phraseologies.

Key words: americanisms, linguistic worldview, thematic classification, phraseological corpus,
intercultural communication, lexicographic research, semantic analysis, national identity, contemporary
English, cognitive linguistics.

IloctanoBka mnpodiaemu. CyyacHa IIHI- KaHChbKa AaHIIIHChKA AKTHUBHO TOTIOBHIOETHCS

BICTUKa HEPO3PUBHO TMOB’si3aHa 3 MPOILIECAMHU
robanizanii, Mo € XapakTepHUMHU JUIsS cydac-
HOTO eTany pO3BUTKY CYyCHiJIbCTBA. AKTHBHE
MOIIMPEHHS aHTIINCHKOT MOBU SIK MOBH MIiX-
HapOJIHOTO CIIJIKYBAHHS CHpPUSIE THTEHCUBHOMY
PO3BHUTKY 1i CIOBHHKOBOTO CKJany Ta (hpaszeo-
aoriyaoro ¢ouay. OCoONMMBO ITMHAMIYHO PO3-
BUBAETHCS aMEPUKAHCHKHUI BapiaHT aHIVIIHCHKOT
MOBH, SIKMii CbOTOIHI YNHUTH 3HAYHMI BIUIUB Ha
CBITOBUH iH(OpMAIIHUN, MOTITHYHUHA, EKOHO-
MIYHHUH Ta KyJbTypHUN IPOCTIP.

®pa3eosoTiuHl  OJWHUIN  BigOOpakaroTh
MOBHY KapTHHY CBITY, KyJbTYPHI IIIHHOCTI, CyC-
MJIBHI TPOIECH Ta 0COOJMBOCTI HAIlIOHAJIBLHOTO
mucieHHs. Y nepuriii usepti XXI cT. amepu-

HOBUMH (hpa3zeosiori3Mamu, 10 BUHHUKAIOTH T
BIUIUBOM ITU(POBUX TEXHOJIOTIH, COIIaJbHUX
Mepex, Oi3Hecy, MOJITUKH, MAacoBOi KyJIbTYpH
Ta TnobanmizamiiiHux mpornecis. Lle 3ymoBiroe
HEOOXIMHICTH IX CHCTEMHOIO JOCIIIKEHHS,
CEMAaHTUYHOI Kiacudikamii Ta 3iCTaBICHHS
3 OpUTAHCHKOIO (Ppa3eosIoriero.

[IpoGnemu anrmiiicekoi (pazeosnorii goci-
mxyBam C. ®epuanyo (8], P. Myn [11], A. Kosi
[7], k. Jlakodd [10], P. I'neitzep [9], O. Cemni-
BaHoBa [6] Ta A. Makcumona [1-5]. Ilpore
Cy4acHl aMepHKaHCBKI ()pa3eoyiori3Mu IMepuioi
yBepti XXI CT., iXHI CEMaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI,
MOXO/PKEHHSI Ta CIHIBBIAHOLIEHHS 3 OpuTaH-
ChKOIO (hpa3eosIoTi€l0 3aIUIIAIOTHCS HEAO0CTaT-
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HBO BHMBYEHHMH, II0 BHU3HAYa€ AaKTyalbHICTh
I[bOTO JIOCIIIKEHHS.

MeTto10 a0cC/iaKeHHs] € KOMIUIEKCHUNA aHa-
Ji3 aMEpUKAaHCBKUX (Dpa3zeosiori3miB  Iepiuoi
yBepTi XXI cT., BU3HaYEHHSs IXHIX CEMaHTHUYHUX
0COOJIMBOCTEHN, IMOXOMKEHHS Ta 3iCTaBIIEHHS
31 CHITPHUMH  OpUTaHCHKO-aMEPUKAHCHKHUMHU
1 BiacHe OpuTaHCHKUMHU (Ppa3ecosOTiuHUMHU
OAMHUIIMH.

JUiss MOCSITHEHHST TIOCTABJICHOI METH BH3HA-
YeHO TaKl 3aBJaHHS: MpOaHalli3yBaTH Cy4YacHI
aMEpUKaHCbKI (pa3eosiori3Mu  3a CEMaHTHY-
HUMH O3HaKaMH, BHM3HAYUTH IX TIOXODKEHHS,
3MINCHATH TIOPIBHSUIBHUK aHaMi3 aMepHKaH-
CBKHX, CITUIBHMX OpHUTaHCHKO-aMEPUKAaHCHKUX
Ta OpUTAaHCHKUX (HPA3e0OTi3MIB AMEPUKAHCHKOT
aHIIIICHKOT; OXapakTepu3yBaTH OCOOIMBOCTI
aMEpPUKAHCHKOT aHIVIIICHKOI MOBH Kpi3b MPU3MY
cydacHoi (hpazeonorii.

00’ekTOM J0CJIIKEHHSI € CydyacHa aMepH-
KaHChKa (hpa3eosoris aHIIiHChKOT MOBH.

IIpenmeTom a0C/iIKeHHA € CEMaHTUYHI,
CTPYKTYpHi, CTHJICTHYHI Ta JIHIBOKYJIBTYpPHI
0COOJIMBOCTI Cy4aCHUX aMEpPUKaHCHKUX (pa3eo-
JIOT13MIB, a TAKOXK 1X CHIBBIZHOLIEHHS 31 CIIIb-
HUM OpHTaHCHKO-aMEPHKAHCHKUM Ta OpHTaH-
CBKHM (pa3eosIoTi9YHIM (OHJIOM.

Bukisiax ocHoBHOro marepiaay. AMepukaH-
CbKa aHIiiicbka Ha modaTky XXI ct. cTana npo-
BiJTHUM DPI3HOBUIOM aHDITIMCHKOT MOBH Yy CBITO-
BOMy iH(popMaLiitHOMy npocTopi. [i nomupenss
3yMOBJICHE PO3BUTKOM MIKHAPOJTHOT EKOHOMIKH,
MOJIITUKY, HAayKH, [U(PPOBUX TEXHOJOTIH, COIi-
albHUX MEpEeX Ta MacoBOi KyJbTypu. YHacCIHi-
JIOK 1IbOTO CJIOBHUKOBHI CKJIaJ aME€PHKaHCHKOL
AHTITIMCHKOT TIOCTIMHO TMOMOBHIOETHCSI HOBHMH
JEKCUYHUMHU W (pa3eosOTIYHUMHU OJUHHIISIMH,
AK1 B1AOOpaXkaloTh akTyallbHI CYyCHUIbHI IpO-
1IECH Ta 3MIHU B MOBHIH KapTHHI CBITY.

CydacHi  aMepuWKaHCBKI  (pa3eosorizmu
pPENpe3eHTYIOTh LIHHOCTI, MPIOPUTETH Ta OCO-
OJMBOCTI CBITOIVISIY aMEPUKAHCHKOTO CYyCIiJIb-
cTBa. BOHM aKTUBHO (YHKLIOHYIOTH HE JIMIIE
B TOBCAKIECHHOMY MOBIICHHI, a W y MOJITHY-
HOMY, E€KOHOMIYHOMY, IiJIOBOMY, MeZAiitHOMY
Ta udpoBoMy auckypcax. Ha BimMiHy Big Tpa-
TUIIHHAX TIapeMild 3HayHa dYacTMHA HOBITHIX
aMEepUKaHChKUX (PpPa3eosori3MiB XapaKTepusy-
€THCSI BUCOKOIO JMHAMIYHICTIO, PO3MOBHOIO €KC-
MPECUBHICTIO Ta 3/IaTHICTIO IIBUAKO pearyBaTH
Ha CYCHUIbHI 3MIiHHU.

AmepukaHcpka  (ppazeoryoris  cydacHOi
aHTITINCHKOT MOBHM TICHO TOB’s3aHa 3 OpUTaH-

CBKOIO (PpaszeosioriuHoro Tpaguiiero. YacTuHa
(hpa3eonoriYHIX OJUHUIL € CIUILHOIO I 000X
HaI[lIOHAJILHUX BapiaHTIB aHTIIIMCHKOT MOBH, TOJI
SIK 1HIIT BUHHUKIN Oe3nocepennnro y CIIA mix
BIJIUBOM ICTOPUYHHX, KYIBTYPHUX, COLIATIbBHUX
1 momiTHYHMX YMHHUKIB. Ile mae migcraBu BHO-
KPEMUTH TPU TpynH (pa3eorqoriyHUX OJUHHIIb:
amepukanizmu (American Phraseological Units),
CHUTbHI OpHUTAHCHKO-aMEPUKAHCHKI  (ppazeosio-
rismu (Shared British-American Phraseological
Units) Ta OputaHceki (paseosnorizmu (British
Phraseological Units).

Marepianom pociimxenns cranu 510 cyuac-
HUX (Pa3eosoTiYHUX OJMHHUI, 3a(iKCOBAHUX
y CyYacHUX aHIJIOMOBHUX CJIOBHHKAX 1 KOpITYy-
cax aHIIINWCHLKOI MOBH. AHAaji3 3aCBIAYUB, IO
6mu3bko 50 onMHUIL HalleXkaTh J0 BIACHE ame-
PUKaHCHKUX (pa3eosiorizmMiB, chopMOBaHUX T[T
BIUTUBOM AaMEPUKAHCHKOI KYJIBTYpH, Oi3HecY,
CHOPTY, MOJITHKH, 3ac00iB MacoBoi iH(popmarii
Ta 1uppoBoi KoMmyHikalii. g mux OJUHHIG
XapakTepHi BUCOKA YAaCTOTHICTh YXKHBAHHS, PO3-
MOBHA CIPSMOBAHICTh, €MOIIiHA BHPA3HICThH
Ta 3[aTHICTh IIBUJKO aJaNTyBaTHUCS /10 CYCIiJIb-
HUX 3MiH.

[TpoBeneHMit cCEeMaHTUYHUHN aHAJII3 1aB 3MOTY
KJacu(ikyBaT aMepHUKaHCBKI (ppa3eosorizmu
3a TAaKUMHU TEMATUYHUMH TPYyMaMu: HaBYAHHSI
Ta IHTENEKTyaJbHA [isIBHICTH; poOoTa, 0i3-
Hec 1 ympaBiiHHS, (QiHAHCH Ta MaTepiaJbHUI
n00poOyT; €MOIHUI 1 TICUXOJIOTIYHHI CTaH;
CIIJIKYyBaHHA Ta MIXOCOOHUCTICHI BiJIHOCHHU;
MPUUHSTTA PIIIEHb 1 JOCATHEHHS METH; TIOBCSK-
JNeHHE JKUTTSA. Takuil po3monia CBITYUTH MPO
AQHTPOIIOLICHTPUYHUN XapakTep CydacHOi ame-
pukancekoi (paseosorii Ta ii Oe3mocepemHiit
3B’SI30K 13 pealisiMM KUTTSI aMEPUKAHCHKOTO
CYCIJIbCTBA.

HacTtynHuM KpokoMm JOIIBHO BigpenaryBaTu
OMHC CEMaHTHYHUX TPyl aMepHKaHChKUX (pa-
3€0JI0T13MiB, 1100 BiH MaB €IWHUN aKageMIYHUN
CTHJIb 1 BiJITIOB1/IaB BUMOT'aM HAyKOBO{ CTaTTi.

HaituncenpHinry rpymny aMepuKaHChKHX (pa-
3€0JI0OTI3MIB CTAHOBIATHL OJUHUIN, ITOB’SA3aHl
3 HABYAHHAM mMa [HMENeKmyalbHol Oisilb-
nicmio (hit the books, wrap your head around
something, pick someone’s brain). L1i ¢ppazeomno-
ri3MH Bi0OOpa)KaroTh Ba)JIUBICTh OCBITH, IpPO-
(eciiiHOro po3BUTKY, HAOyTTS 3HAHb 1 OOMIHY
JOCBIJIOM, IO € XapaKTEPHOIO PUCOI0 aMepu-
KaHCHKOT MOBHOT KapTHUHHU CBITY.

Barome wicue mnocimaroTe poboma, 6i3-
nec ma ynpaeninus (call the shots, get the ball
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rolling, drop the ball, go the extra mile, pass
the buck, beat the clock, ahead of the curve).
Taki (pas3eonorisMu penpe3eHTyoTh OpieH-
TaIlll0 aMEPUKAHCHKOTO CYCIUJIBCTBA Ha edek-
THUBHICTh, BIJMOBIIABHICTh, KOHKYPEHTOCIIPO-
MOXKHICTB, JIJEPCTBO Ta JOCSITHEHHS BUCOKHX
pe3ynbTaTiB.

OxkpeMy CeMaHTHUYHY TPYITy CTaHOBIATH (hpa-
3€0JI0T13MU, TIOB’s13aH1 3 hinaHcamu ma mame-
pianvrum 0oopodoymom (bring home the bacon,
cost an arm and a leg, hit the jackpot, a dime
a dozen). BoHn XapakTepusyloTh MaTepiajibHe
CTaHOBHIIE JIFOMHHM, OI[IHKY BapTOCTi, iHAHCO-
BUH ycCIIiX, MPUOYTOK a00 €eKOHOMIUHI TPYIHOITI,
110 Bi0Oparkae 3HAUYyLIICTh MaTrepiaJbHOro OJa-
TOMOIYYYs! B AMEPUKAHCHKIN KYJIBTYPI.

Bucoka iHTeHCHBHICTH TpPOQECIitHOT HislTb-
HOCTI Ta IMIBUAKUW TEMIT KUTTSA CIPUSIIA TOSBI
3HAYHOI KUIBKOCTI (ppa3eosiori3MiB, sIKi OIMHUCY-
10Th eMOYIUHUL MA NCUXOIOTYHULL CIMAH TFOOUHU
(hang in there, feel under the gun, hit rock
bottom, go bananas). Taki oIUHUII NEpeIAIOTh
NepeXUBaHHs, CTPEC, YTpaTy KOHTPOIIO, €MO-
IiliHe BUCHAKEHHS a00, HABITAKH, IICUXOJIOTIYHY
MIATPUMKY Ta 3aTHICTH J0JaTH TPYAHOIII.

[TomiTHe Micie 3aiimMaroTh (pa3eosori3MH,
L0 XapaKTEpU3YIOThb CRIIKYEAHHA MaA MIHCOCO-
bucmicni 6ionocunu (on the same page, read
the room, throw someone under the bus, not a big
deal, your guess is as good as mine, up to you).
Bonu BinoOpaxatoTh Ba)KIUBICTh €(PEKTUBHOL
KOMYHIKaIlii, B3a€MOPO3yMiHHs, CITIBIpAIli, BiJI-
[MOB1aJILHOCTI Ta COLAJILHOI B3aEMOJII].

Jlo okpeMoi TeMarW4yHOI TpyIH HaJIe)KaTh
bpaszeonoriaMu, TMOB’SA3aHI 3 NPUUHAMMAM
piwens ma docseHennsam memu (take the plunge,
go out on a limb, give it a shot, go the distance,
learn the hard way). BoHu penpe3eHTyIOTh
TOTOBHICTh JI0 PHU3HUKY, HAIOJICTJIUBICTh, CaMO-

CTIHHICTBh, 3M00yTTS  JKUTTEBOTO  JOCBITY
Ta MParHeHHs 10 YCIiXYy.

Haiimenmty rpymy cTraHoBisATH  (hpaseo-
JIOTI3MH, MI0 XapaKTePU3YIOTh HOBCAKOEHHE

acumms (take a rain check, get a move on, keep
your head above water, make waves, the sky's
the limit). 111 oguHUII MHPOKO (PYHKIIIOHYIOTH
y pPO3MOBHOMY MOBJICHHI Ta OMUCYIOThb THIOBI
JKUTTEBl CUTyallii, TOBCIKICHHY MOBEIIHKY
I CTaBJICHHS JIIOAMHU /10 PI3HUX MOIIH.
[TpoBenenuii anami3 3acBiAUMB, IO CydYacHi
aMepuKaHCbKi  (pa3zeosiorisMM  Hacamrepesn
B1IOOpaKalOTh Taki 0a30Bi I[IHHOCTI aMepu-
KaHCBHKOTO CYCHIJIbCTBA, K OCBITa, MpodeciiiHa

camopearizamis, MiJIpPUEMHHUILITBO, Marepialib-
HUU 100poOyT, IHAMBIAyandbHA BIIOBIIATb-
HICTh, €()eKTHBHA KOMYHIKAIlis Ta JOCATHCHHS
IIOCTaBJIEHOI METH.

CTpyKTypHUH aHaI3 aMEpPUKAaHCHKUX (pase-
OJIOT13MIB 3aCBITYUB TIEPEBaKaHHS IECTIBHUX
(bpa3eosoriYHUX CIOBOCIONYYEHb, 30KpeMa hit
the books, call the shots, go the extra mile, get
the ball rolling. 1le MOSCHIOETBCS TparMaTHy-
HOIO CHPSIMOBAHICTIO aMEPUKAaHCHKOI aHIIIN-
CbKOI MOBH, y fKill JOMIHYIOTb MOBHI 3aco0H,
1[0 [TO3HAYAIOTh JiF0, aKTUBHICTh Ta TOCSATHEHHS
KOHKPETHOTO Pe3yJbTarTy.

CrunicTuyHUI aHami3 CBIMYUTH, IO CydYacHi
aMEepUKaHChbKi  (Ppa3eosyori3MH  IPYHTYIOTHCS
MEePeBAXKHO HA IEPEHOCHOMY 3HAYeHHI ClIiB
Ta PI3HOMAaHITHUX 3ac00ax 0Opa3HOCTI.

B amepukani3amMax yTiI€HO MparHeHHS 0
YCIiXY, MiAMPUEMIIMBICTD, 1HIWBIAyaTi3M, KOH-
KypEHTHICTh, BiJIMOBIAANbHICTh, TOTOBHICTH [0
PU3MKY Ta OpIEHTAIliI0 Ha JOCATHEHHS KOHKpPET-
HOTO pe3yibTaTy.

JUis  HAmoro  MOCTIDKEHHS  JOIIIHHOO
€ TeMaTH4YHa (CeMaHTUYHa) Kjacu(iKallis CIib-
HUX OpHUTAHCHKO-aMEPUKAHCHKUX (pa3eosioris-
MiB, Cepe]l TKHX.

JOLTFHO BUALTUTH TaKi TPYMH: JIIOAWHA Ta i1
Gi3uuHU cTaH; eMOIIil Ta MOYYTTS; MUCIICHHSI,
3HaHHA Ta CIUIKyBaHHS; Tpals, HaBYaAHHS
Ta mpodeciiiHa iSUTBHICTB; YCIiX, HEBIada
Ta >KUTTEBI JOCATHEHHS, MIKOCOOHWCTICHI CTO-
CYHKH; 4ac; TPOI Ta MaTepiaJiIbHe CTAaHOBHIIIC,
MpHUpOJa Ta HABKOIUIIHIM CBIT; PU3MUK, TPYI-
HOIII Ta TOAOJAHHS TEPEHIKOI; MOpalb, KUT-
T€EBAa MYIpIicTh 1 HapomHWil noceia. Taka kia-
cudikaiisi CBIIYUTH MPO AHTPOIOICHTPHUYHUIA
XapakTep CHUIbHOI AaHIIOMOBHOI (pa3eosnorii.
Cepen 510 amepukaHCBKHX (pa3eosIori3MiB
BHSIBUJIOCS 435 CHUIBHUX OpHUTAHCHKO-aMepH-
KaHCBKHX (hpa3eosori3miB, siki BogHouYac (hyHK-
1ioHytoTh y Benukobpurtanii tTa CLIA.

Haifuncenbhimoro € r1pyna  «Jlronuna
Ta i Qisuunuii cran» (under the weather, fit as
a fiddle, sleep like a log). 111 dpazeonorizmu omnu-
CYIOTb (Di3UYHE 37I0POB’SI, CAMOTIOUYTTSI, dKUTTEBY
€HEeprilo Ta MPOLEC BiAHOBICHHS JTIOIHHU.

BaxnuBe wicne mnocigae rpyna «Emonii
Ta mouyrTa» (on cloud nine, over the moon,
feel blue, get cold feet, break someones heart,
see red). ®pa3eonorizMu Ii€i Tpymu mepena-
I0Th IIMPOKHM CHEKTP €MOILIMHUX CTaHIB — BiJ
pajocTi # 3axoIUIeHHS 1O CTpaxy, TPHUBOTH,
CMYTKY 4M PO3YapyBaHHS.
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Ho rpynu «MucjaeHHs, 3HAHHS Ta CHLI-
KyBaHHSI» Hajiexarb OAMHULI read between
the lines, hit the nail on the head, speak your
mind, ring a bell, know by heart. Bonu xapak-
TEPU3YIOTh IHTEJIEKTyaJIbHY JTISIbHICTD JIOIUHH,
mpouec Mi3HaHHS, MaM ATh, MOBJICHHEBY B3a-
€MOJIIF0 Ta 0COOIMBOCTI KOMYHIKaIIii.

3HauHUIl MJIacT CTaHOBIATH  (ppazeoso-
rismu TemaruuHoi rpynu «Ilpausi, HaBYaHHA
Ta npodeciiina nisabnicTe» (hit the books,
burn the midnight oil, go the extra mile, work
your fingers to the bone, make ends meet, call
it a day). lli oguHUI BiIOOpaKarOTh MpaIbo-
BUTICTh, MpOQeciiiHy BiAMOBIAAIbHICTh, HAIo-
JIETNIMBICTh Y HABYAHHI Ta MParHeHHs JOCSITaTh
MOCTaBJIEHOT METH.

Jo temarnuHoi rpynu «Ycmix, HeBaauya
Ta JKUTTEBI /IOCATHEHHSI» HAJEKaATh Miss
the boat, hit the jackpot, back to square one,
throw in the towel, go from strength to strength.
Bonu xapakTepu3yroTh pi3Hi €Tanu JI0CATHEHHS
YCIHIXy, BTpaTy MOKJIMBOCTEH, HEBaui, MOPa3Ku
Ta 0COOUCTICHHUI PO3BUTOK.

®pazeonorismu  rpynu  «MixkocoducTicHi
CTOCYHKH» (See eye to eye, give someone
a hand, meet someone halfway, give someone
the cold shoulder, stand your ground) penpe-
3€HTYIOTh B3aEMOJII0 MIX JIFObMH, CIiBIIpAIIto,
HOIATPUMKY,  B3a€MOPO3YMIHHS,  KOH(IIKTH
Ta 0COOIMBOCTI COIiaIbHOI OBEIHKH.

I'pyna «Yacy» (once in a blue moon, time flies,
at the eleventh hour, every now and then, from
time to time) XapaKTepU3y€ 4YaCOBI BiHOIIICHHS,
TPUBAJIICTh MOJIH, CBOEYACHICTh BUKOHAHHS Jiit
Ta MIBUAKOIUIMHHICTE Yacy.

Jo rpymnu «I'pomri Ta MarepiajibHe CTaHO-
BHUIIe» HAJIEXKaTh cost an arm and a leg, cost
a fortune, make ends meet, save for a rainy day,
a penny saved is a penny earned. Bouu Bino-
OpakaroThb MaTepiajbHE CTAHOBHILE JIIOIUHH,
¢dinaHcOBl TpyaHOIi, TPUOYTKH, BHUTPATH,
OIIA/ITTUBICTh T €EKOHOMIUHY MOBEJIHKY.

@pazeonorismu  TemarnuHoi rpynu  «Ilpwm-
poaa Ta HaBKOJMIIHIA CBIT» IPYHTYIOTbCS
Ha o0pa3ax MPHUPOAM Ta MPUPOIHUX SBUII, SKi
BHUKOPUCTOBYIOTBCS JJI1 OCMUCJICHHS JKUTTEBUX
CHUTYaIIi# 1 JIFOJICHKOTO JTIOCBi Y.

I'pyna «Pu3HMK, TpyaHOIli Ta IONOJAHHSA
NepeuIKoI» PEnpe3eHTYe CKIIaIHI )KUTTEBI CUTY-
arii, TOTOBHICTb J0 PHU3HKY, BiAMOBIJAIBHICTh 32
BJIACHI PIIIEHHS Ta 3[aTHICTb A0JIATH TPYAHOILL.

OxpeMy TeMaTHYHY TpyIy CTaHOBJATH (pa-
3eosorisMu  «MopaJjb, KHUTTEBA MYIpPicTh

i HapoaHuii nocBiny (actions speak louder than
words, better late than never, practice makes
perfect, honesty is the best policy, look before
you leap, you reap what you sow, Rome wasn t
built in a day). lla rpyna npencraBiieHa mnepe-
B2XHO TIPHCIIIB’SIMU Ta MPHUKa3KaMH, SKi BiJlO-
OpakatoTh MOPAJIbHO-€TUYHI LIHHOCTI, )KUTTEBI
MPUHIUIH Ta KyJABTYPHI TPaJIHLlii aHITIOMOBHOTO
CYCITIJILCTBA.

Cepen conuibHMX  OpUTaHCHKO-aMEpHUKaH-
ChKHX (pa3eosiorizMiB € JieciiBHI ¢pa3eo-
joriuHi cnoBocnionyueHHs (hit the books, go
the extra mile, make ends meet, give someone
a hand), sKi XapakTepH3YyIOThCSI BHCOKOIO dac-
TOTHICTIO BXXMBaHHA Ta IPAarMaTUYHOIO CIIpS-
MOBAHICTIO. 3HA4YHy TPYIly CTAHOBIATH IpeE.-
WKaTUBHI KOHCTpYKIi (time flies, actions speak
louder than words), Mo nepenaTh 3aBEPIICHI
Cy/UKeHHs a00 y3araJibHeHI BUCHOBKHU. Bakinse
Miclle TIOC1Iat0Th MPUCIIB’ A Ta pukasku (better
late than never, practice makes perfect, nothing
ventured, nothing gained), sKi BimoOpa)xaroTh
KUTTEBUU JOCBIJl 1 MOPAIbHO-ETUYHI IIHHOCTI
aHTJIOMOBHOTO CYCITITCTBA.

bimpmiicte mmx  ¢dpaseonorizmiB - chopmy-
Bajiacsi 1€ JO OCTAaTOYHOTO PO3MEKYBaHHSI
OpUTAHCHKOTO I aMEpPHUKAHCHKOTO BapiaHTIB
aHMIIHChKOT MOBU a00 MOIIMpUIAacs BHACIIIOK
ix TpuBanoi MoBHOI B3aemonii. HasBHicTh 3Ha-
YHOTO MAaCHBY TaKHX OJIWHHIG IMiATBEPIIKYE
CHUIBHICTh ICTOPUYHOTO PO3BUTKY AHTIIMCHKOL
MOBH Ta €JHICTh AQHIJIOMOBHOTO MOBHOTO IPO-
CTOpY, TIONIPH ICHYBaHHsI HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYP-
HUX OcOOIMBOCTEl OpUTAaHCHKOT M aMepuKaH-
CBKOI aHTITICHKOI.

[IpoBeneHmit aHaITi3 3aCBIMYUB, IO CIITHHHHA
OpUTaHCHKO-aMEPUKAHCHKUI  (pa3eoIoriyHul
(hoH/ OXOTUTIOE TIPAKTUYHO BCi cepu KUTTEMI-
SUTBHOCTI JTFOMMHU. Ha#Oinbim mpomxyKTHBHUMEU
€ TPyINH, MOB’5I3aH1 3 eMOLISIMH, KOMYHIKAI€LO,
Mpamer, MDKOCOOUCTICHUMH — BiJIHOCUHAMH
Ta MOpPAJIbHUMHU IIHHOCTSIMH, WO TIiATBEp-
JDKY€ aHTPOIMOLECHTPUYHHUN XapakTep CydacHOl
aHMIIHCHKOT (ppazeonorii.

Ho tpymu British Phraseological Units
Hajexarb 25 (pa3eoyoriyHUX OIWHUIb, IO
(YHKLIOHYIOTh B aMEpPUKaHCHKIM aHMIiichKol
Ta 30epiraloTb BHpa3Hy OpHUTAaHCHKY HaIllio-
HaJIbHO-KyAbTypHY  crmenudiky. Jlo Takux
OJIMHUIIb HaJEeXaTb a storm in a teacup, take
something with a grain of salt, not see the wood
for the trees Ta iH. He3Baxkatoum Ha BiTHOCHO
HEBEJIMKY KUTBKICTb, I1i pa3eosiori3Mu € BaKITu-
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BUMHU MapKepamMH OpPUTAHCHKOI JHTBOKYIBTYPH
Ta ICTOPUYHOTO PO3BUTKY aHINIIHCHKOI MOBH.
[TpoBenenuii aHamiz 1aB 3MOTY BHOKPEMHUTH
I’ SITh OCHOBHUX TeMAaTUYHHUX TPYI OPUTAHCHKUX
¢dpaszeosnoriaMiB, fKi (YyHKIIOHYIOTH Yy cydac-
HId aMEpPUKaHCHKiH aHTIIMCHKIA: TOBCAKICHHE
JKUTTS 1 MOOYT; HApOJHA MYAPICTH 1 TIPHUCIIB’S;
XapaKTEepPUCTUKA JIFOMHU Ta 11 TOBEIIHKU; KOMY-
HIKallis 1 MUCJICHHS; OI[IHKA CUTYAIIii.
CrpyKTypHHUI aHaJIi3 TOKa3aB, 1[0 OPUTAHCHKI
(dpazeosorizaMu MPEACTABICHO PI3HUMU THIIAMH
KOHCTpyKWi. Haiimommpenimumu € fiec-
JiBHI cioBocnonyueHHs (find your feet, come to
the point), npuciis’s (waste not, want not, make
hay while the sun shines), KOMIIapaTUBHI KOH-
CTpyKIii (as right as rain) Ta IMCHHUKOBI (pa3ze-
onori3mu (a sticky wicket, a cock-and-bull story).
Ha BinMiHy Bin amepukaHi3MiB cepen OpH-
TaHCHKUX OJUHUIIL 3HAYHO OUIBIITY YacTKy CTa-
HOBJISITH TIPHCIIB S, MPUKA3KK Ta TPAJUIIAHI
napemii, o BimoOpakarTh OararoBiKOBHIA
KyJIBTYPHHMIA JOCBiJ] OpPUTAHCHKOTO CyCIIJIbCTBA.
BHCHOBKH i nepcrneKTHBa NOJAJIbIINX PO3-
Bilok y naHomy Hampsimi. OCHOBY aMepHKaH-
CbKOI aHIVIINCHKOI CTAaHOBIATH aMEpHUKaHI3MHU,
CIIBHI OpUTaHCHKO-aMEPUKAHCHKI (pa3eosio-

JIUTEPATYPA

ri3Mu 1 OpuTaHCchbKi (pa3eosoriaMu. Y mepiriit
nosoBuHI XXI CT. mowanm 3’SBASATHCA TIEp-
CNIEKTHBHI 1HHOBAIIIHI BUpa3H, SIKi Y MEpCIIeK-
TUBI MOXXYTb NEPETBOPUTHUCS HA aMEPUKAHCHKI
¢dpazeonoriaMu. Ha ocHOBI aHaizy KopIiycy,
mo Hamigyye 510 ¢pa3eonorivHuX OIUHUIL,
BUOKPEMJIEHO TpPU OCHOBHI TIpynu: American
Phraseological  Units (50 amepukaHi3MiB),
Shared British-American Phraseological Units
(435 cnoinpHUX (¢paseosioriaMiB) ma British
Phraseological Units (25 Gpurancbkux ¢pazeo-
JIOTi3MiB, K1 BUKOPUCTOBYIOThCS y CILIA).

YcTaHOBJICHO, IO aMEpHUKaHI3MH BioOpa-
XKalTh OCOOIMBOCTI aMEPUKAHCHKOT MOBHOI
KapTUHU CBITY, IIHHOCTI Cy4YacCHOTO CYCIIiJIb-
CTBa, PO3BUTOK Oi3HECY, TU(DPOBUX TEXHOJIOTIH,
CIIOPTY, MOJITUKH Ta MACOBOI KYJIBTYPH.

[lepcniekTHBY MOAANBIINX HAYKOBHUX JIOCIIi-
JDKEHb y0a4aeMo y pO3LIMPEHHI KOpITyCy cydac-
HUX AaMEPHKAHCBKUX (Pa3eosiori3MiB, TOCITi-
JDKeHHI ocoOnMBOCTEH iX (YHKLIOHYBaHHS
B PI3HUX THIAX JTUCKYpCY (MeIiHHOMY, TTOJIITHY-
HOMY, JiJIOBOMY, XYIOKHBOMY Ta ITU(POBOMY),
a TaKoXX y 31CTaBHOMY aHalli3l aMepUKaHCHKOL
¢bpaszeonorii 3 ¢pa3coTOTIYHUMH CUCTEMAMHU
IHIINX BapiaHTIB aHIIIHCHKOT MOBH.
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